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User Guide

1. Product Overview

The NEEWER RP19H ring light is designed with tactile buttons and is supplied
with a 2.4G wireless remote control to easily adjust the light settings. The light’s
design is unique, allowing for three phone holders to be mounted at the same time,
making it ideal for live video streaming on multiple social media platforms.

2. Package Contents

Ring light × 1
Reverse Folding

Tripod × 1
2.4G remote control

× 1
Bluetooth remote ×

1

Power cord × 1 Power adapter × 1
Mobile phone holder

× 3

3. Product Illustration

3.1. Ring light
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User Guide

① Brightness “−” ⑤ Cold shoe mount ⑨ Soft light panel

② Brightness “+” ⑥ Color tempera-
ture/Channel “−”

⑩ USB socket

③ Power button ⑦ Color tempera-
ture/Channel “+”

11 Power socket

④ Display screen ⑧ CCT/CH switch

3.2. Remote control

Power/standby button

Display screen

Channel button

Channel/color
temperature “+” button

Channel/color
temperature “−” button

Brightness “+” button

Brightness “−” button

2
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4. Installation Instructions

4.1. Mount the light on the tripod stand

① Loosen the fixing
knob

counterclockwise
and unfold the three
legs of the tripod.

② Set the tripod
legs to the required
position and tighten
the knob clockwise

to secure.

③ Extend the bar,
adjust to the

required height and
tighten the knob

clockwise to secure.

④ Mount the ring
light base on the
tripod stand and
tighten the knob

clockwise to secure.

⑤ Adjust the ring
light to your

preferred angle, pull
and turn the

securing handle
clockwise to secure

it in position.
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4.2. Install the phone holder

① Install the mobile
phone holder by
sliding it into the

ring light cold shoe
mount and tighten
the locking ring to

secure it.

② Install the mobile
phone on the phone
holder, and use the
USB cable to charge
the mobile phone.

5. User Instructions

5.1. Power up the ring light

Insert one end of the adapter into the power jack
of the ring light. Plug the other end into a power
outlet.

5.2. Quickstart Guide

Power on/off. Long-press the power button for 1
second to turn the ring light on/off.

Reduce brightness. Short press the dim-down
button to decrease the brightness by 1%. Long press
it to decrease the brightness by 10%. The minimum
brightness setting is 0%.
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Increase brightness. Short press the dim-up but-
ton to increase the brightness by 1%. Long press it
to increase the brightness by 10%. The brightness
level is adjustable up to 100%.

Reduce the color temperature. Long-press the
“CH/CCT” button for 1 second, which will display
the color temperature value on the screen. Press
the “−” button to decrease the color temperature
value in increments of 100K. The minimum color
temperature is 3200K.

Increase the color temperature. Long-press the
“CH/CCT” button for 1 second to display the color
temperature value on the screen. Press the “+” but-
ton to increase the color temperature value in incre-
ments of 100K. The maximum color temperature is
5600K.

Channel setting. Long-press the “CH/CCT” but-
ton for 1 second to display the “CH” number on the
screen. Short-press the “+” or “−” button to select
a channel from “0–10”.

Tip: the channel CH:0 on the light is a backup channel, which only responds to the
“88” channel setting on the remote control.

5.3. Bluetooth remote control for mobile phones

① Turn the remote
control on and use

your mobile phone’s
Bluetooth settings

to connect to
“Neewer-Shutter”.

② Use the built-in
camera app function
on your phone, and
press the remote
control button to

take photos.
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6. Basic Functions of the Remote Control

1. Slide the battery cover downwards to remove it. Insert two AAA batteries
into the battery compartment respecting the positive and negative polarities.
Replace the cover.

2. Short-press the power button to turn the remote control on/off.

6.1. Adjust the remote control channel

① Turn on the remote control.
② Short press the remote control “M” key. The chan-
nel number will flash on the remote control’s display.
③ Short press the “+” and “−” buttons on the re-
mote control to adjust the channels (1–10 and 88).
There are 11 channels in total. After selecting, press
the “M” button to confirm.

7. Remote Control Instructions

7.1. Using the remote control to control a single ring light

Set the ring light and the remote control to the same
channel (for example, set both to channel “1”) so that
the remote control can control the ring light.

6
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7.2. Using the remote to control multiple ring lights

Set the ring light unit channel to any number from
0–10. Set the remote control channel to “88”. This
allows the user to control multiple ring lights at the
same time.

7.3. Using the remote control to control multiple groups of
ring lights

① Set the first group of ring lights to the same chan-
nel (for example channel “1”), and the second group
of ring lights to the same channel (for example chan-
nel “2”), and so forth in the case of further groups.
② When the remote control channel is set to “1”, the
first group of ring lights can be controlled. Likewise,
when the remote control channel is set to “2”, the
second group of ring lights can be controlled, and so
on.
③ If the remote control channel is set to “88”, all ring
lights are controlled together.

7.4. Using the remote control to adjust the brightness and
color temperature

1. Turn on the ring light and remote control. Set the ring light and remote control
to the same channel.

2. Press the “+” button on the remote to increase the color temperature, and
press the “−” button to decrease it.

3. Press the dim-up button on the remote control to increase the brightness, and
press the dim-down button to decrease it.

4. Long-press the power button to enter or exit standby mode.
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Adjust color
temperature Adjust brightness

8. Safety Notes

1. Please do not drop the product, to prevent damage to the light or its compo-
nents which could result from a strong impact.

2. Please refrain from looking directly into the light, which may result in eyesight
damage.

3. Please do not place the product in an environment containing flammable or
volatile substances.

4. Please do not use the product in the rain or in a humid environment.

5. Turn off at the power source when not in use.

6. When not in use, please keep the product in a well-ventilated, dry place away
from heat sources and magnetic fields.

7. Wait for the product to cool down before putting it in a carry case, to prevent
any residual heat from causing damage to the LEDs.

8
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9. Product Specifications

Product model RP19H
Product size 480 × 480 × 52 mm
Number of LEDs 512PCS
Input voltage DC 15V
Maximum power 42W
Maximum illumination 2540Lx@0.5m; 907Lx@1m
Color rendering index CRI 97+
Brightness adjustment range 0%–100%
Color temperature adjustment
range

3200K–5600K

Available channels 0–10 channels
Remote control power 2 “AAA” batteries
Frequency range 2410MHz
Maximum radio-frequency power 4.07dBm

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a
190 00, Praha 9 - Liben
www.sunnysoft.cz
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Bedienungsanleitung

1. Produktbeschreibung

Die NEEWER RP19H Ringleuchte hat fühlbare Tasten und wird mit einer 2,4-GHz-
Funkfernbedienung geliefert, mit der sich die Lichteinstellungen bequem ändern las-
sen. Ihre besondere Bauform erlaubt es, drei Handyhalter gleichzeitig zu montieren
– ideal für Live-Videostreaming auf mehreren sozialen Plattformen.

2. Lieferumfang

Ringleuchte × 1
Umgekehrt faltbares

Stativ × 1
2,4-GHz-

Fernbedienung × 1
Bluetooth-

Fernauslöser × 1

Netzkabel × 1 Netzteil × 1 Handyhalter × 3

3. Produktübersicht

3.1. Ringleuchte

1
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Bedienungsanleitung

① Helligkeit „−“ ⑤ Kaltschuh-Aufnahme ⑨ Weichlichtpanel

② Helligkeit „+“ ⑥ Farbtemperatur/
Kanal „−“

⑩ USB-Buchse

③ Ein-/Aus-Taste ⑦ Farbtemperatur/
Kanal „+“

11 Netzbuchse

④ Display ⑧ CCT/CH-Umschalter

3.2. Fernbedienung

Ein-/Aus- und Standby-Taste

Display

Kanaltaste

Kanal-/Farb-
temperaturtaste „+“

Kanal-/Farb-
temperaturtaste „−“

Helligkeitstaste „+“

Helligkeitstaste „−“

2
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4. Montageanleitung

4.1. Leuchte auf dem Stativ montieren

① Lösen Sie den
Feststellknopf gegen
den Uhrzeigersinn

und klappen Sie die
drei Stativbeine auf.

② Bringen Sie die
Stativbeine in die

gewünschte Position
und ziehen Sie den

Knopf im
Uhrzeigersinn fest.

③ Ziehen Sie die
Mittelsäule aus,
stellen Sie die

gewünschte Höhe
ein und ziehen Sie

den Knopf im
Uhrzeigersinn fest.

④ Setzen Sie den
Fuß der Ringleuchte
auf das Stativ und

ziehen Sie den
Knopf im

Uhrzeigersinn fest.

⑤ Bringen Sie die
Ringleuchte in den

gewünschten
Winkel, ziehen Sie
am Feststellhebel

und drehen Sie ihn
im Uhrzeigersinn,
um die Position zu

fixieren.

3
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4.2. Handyhalter montieren

① Schieben Sie den
Handyhalter in die

Kaltschuh-
Aufnahme der

Ringleuchte und
ziehen Sie den

Sicherungsring fest.

② Setzen Sie das
Mobiltelefon in den
Halter ein und laden

Sie es über das
USB-Kabel.

5. Bedienung

5.1. Ringleuchte mit Strom versorgen

Stecken Sie ein Ende des Netzteils in die Netzbuchse
der Ringleuchte und das andere in eine Steckdose.

5.2. Kurzanleitung

Ein- und Ausschalten. Halten Sie die Ein-/Aus-
Taste 1 Sekunde gedrückt, um die Ringleuchte ein-
oder auszuschalten.

Helligkeit verringern. Ein kurzer Druck auf die
Abblendtaste verringert die Helligkeit um 1%, ein
langer Druck um 10%. Die niedrigste Helligkeitsstu-
fe ist 0%.

4
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Helligkeit erhöhen. Ein kurzer Druck auf die Auf-
helltaste erhöht die Helligkeit um 1%, ein langer
Druck um 10%. Die Helligkeit lässt sich bis 100%
einstellen.

Farbtemperatur verringern. Halten Sie die Tas-
te „CH/CCT“ 1 Sekunde gedrückt; im Display er-
scheint der Farbtemperaturwert. Mit der Taste „−“
verringern Sie ihn in Schritten von 100 K. Die nied-
rigste Farbtemperatur beträgt 3200 K.

Farbtemperatur erhöhen. Halten Sie die Taste
„CH/CCT“ 1 Sekunde gedrückt, um den Farbtem-
peraturwert im Display anzuzeigen. Mit der Taste
„+“ erhöhen Sie ihn in Schritten von 100 K. Die
höchste Farbtemperatur beträgt 5600 K.

Kanaleinstellung. Halten Sie die Taste „CH/CCT“
1 Sekunde gedrückt, um die Kanalnummer „CH“ im
Display anzuzeigen. Wählen Sie mit den Tasten „+“
und „−“ einen Kanal von „0–10“.

Tipp: Der Kanal CH:0 der Leuchte ist ein Reservekanal und reagiert nur auf die
Kanaleinstellung „88“ der Fernbedienung.

5.3. Bluetooth-Fernauslöser für Mobiltelefone

① Schalten Sie den
Fernauslöser ein und

verbinden Sie ihn
über die Bluetooth-
Einstellungen Ihres
Mobiltelefons mit
„Neewer-Shutter“.

② Öffnen Sie die
Kamera-App Ihres
Telefons und lösen
Sie mit der Taste
des Fernauslösers

aus.

5
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Bedienungsanleitung

6. Grundfunktionen der Fernbedienung

1. Schieben Sie den Batteriefachdeckel nach unten ab. Legen Sie zwei AAA-
Batterien entsprechend der Polarität ein und setzen Sie den Deckel wieder
auf.

2. Drücken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste, um die Fernbedienung ein- oder auszu-
schalten.

6.1. Kanal der Fernbedienung einstellen

① Schalten Sie die Fernbedienung ein.
② Drücken Sie kurz die Taste „M“ der Fernbedie-
nung. Die Kanalnummer blinkt daraufhin im Dis-
play der Fernbedienung.
③ Stellen Sie mit kurzen Drücken der Tasten „+“
und „−“ der Fernbedienung den Kanal ein (1–10 und
88). Es stehen insgesamt 11 Kanäle zur Verfügung.
Bestätigen Sie die Auswahl mit der Taste „M“.

7. Bedienung der Fernbedienung

7.1. Eine einzelne Ringleuchte mit der Fernbedienung steuern

Stellen Sie Ringleuchte und Fernbedienung auf den-
selben Kanal ein (zum Beispiel beide auf Kanal „1“),
damit die Fernbedienung die Leuchte steuern kann.

6
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Bedienungsanleitung

7.2. Mehrere Ringleuchten mit der Fernbedienung steuern

Stellen Sie die Ringleuchten auf einen beliebigen Ka-
nal von 0–10 und die Fernbedienung auf „88“. So las-
sen sich mehrere Ringleuchten gleichzeitig steuern.

7.3. Mehrere Gruppen von Ringleuchten mit der Fernbedie-
nung steuern

① Stellen Sie die erste Gruppe von Ringleuchten auf
denselben Kanal ein (zum Beispiel Kanal „1“), die
zweite Gruppe auf einen gemeinsamen Kanal (zum
Beispiel „2“) und so weiter für weitere Gruppen.
② Steht die Fernbedienung auf Kanal „1“, lässt sich
die erste Gruppe steuern; steht sie auf „2“, die zweite
Gruppe, und so weiter.
③ Steht die Fernbedienung auf Kanal „88“, werden
alle Ringleuchten gemeinsam gesteuert.

7.4. Helligkeit und Farbtemperatur mit der Fernbedienung
einstellen

1. Schalten Sie Ringleuchte und Fernbedienung ein und stellen Sie beide auf den-
selben Kanal.

2. Erhöhen Sie die Farbtemperatur mit der Taste „+“ der Fernbedienung und
verringern Sie sie mit der Taste „−“.

3. Erhöhen Sie die Helligkeit mit der Aufhelltaste der Fernbedienung und verrin-
gern Sie sie mit der Abblendtaste.

4. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrückt, um den Standby-Modus zu aktivieren
oder zu beenden.

7
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Farbtemperatur
einstellen Helligkeit einstellen

8. Sicherheitshinweise

1. Lassen Sie das Produkt nicht fallen, um Schäden an der Leuchte oder ihren
Bauteilen durch starke Stöße zu vermeiden.

2. Vermeiden Sie es, direkt in das Licht zu blicken, da dies zu Augenschäden
führen kann.

3. Stellen Sie das Produkt nicht in einer Umgebung mit brennbaren oder flüch-
tigen Stoffen auf.

4. Verwenden Sie das Produkt nicht im Regen oder in feuchter Umgebung.

5. Trennen Sie das Gerät bei Nichtgebrauch von der Stromquelle.

6. Bewahren Sie das Produkt bei Nichtgebrauch an einem gut belüfteten, tro-
ckenen Ort fern von Wärmequellen und Magnetfeldern auf.

7. Lassen Sie das Produkt abkühlen, bevor Sie es in eine Tasche legen, damit
Restwärme die LEDs nicht beschädigt.

8
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9. Technische Daten

Produktmodell RP19H
Produktabmessungen 480 × 480 × 52 mm
Anzahl der LEDs 512PCS
Eingangsspannung DC 15V
Maximale Leistung 42W
Maximale Beleuchtungsstärke 2540Lx@0.5m; 907Lx@1m
Farbwiedergabeindex CRI 97+
Helligkeitsbereich 0%–100%
Farbtemperaturbereich 3200K–5600K
Verfügbare Kanäle Kanäle 0–10
Stromversorgung der
Fernbedienung

2 „AAA“-Batterien

Frequenzbereich 2410MHz
Maximale HF-Sendeleistung 4.07dBm

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.eu

9
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Kruhové světlo RP19H

Uživatelská příručka
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Uživatelská příručka

1. Přehled produktu

Kruhové světlo NEEWER RP19H má hmatová tlačítka a dodává se s bezdrátovým
ovladačem 2,4 GHz pro snadnou změnu nastavení světla. Díky jedinečné konstrukci
lze současně namontovat tři držáky telefonu, což je ideální pro živé vysílání na více
sociálních sítích.

2. Obsah balení

Kruhové světlo × 1
Obráceně skládací

stativ × 1
Dálkový ovladač 2,4

GHz × 1
Bluetooth spoušť ×

1

Napájecí kabel × 1
Napájecí adaptér ×

1 Držák telefonu × 3

3. Popis produktu

3.1. Kruhové světlo

1
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Uživatelská příručka

① Jas „−“ ⑤ Studená patka ⑨ Panel měkkého světla

② Jas „+“ ⑥ Teplota barev / kanál
„−“

⑩ Konektor USB

③ Tlačítko napájení ⑦ Teplota barev / kanál
„+“

11 Napájecí zásuvka

④ Displej ⑧ Přepínač CCT/CH

3.2. Dálkový ovladač

Tlačítko napájení / pohotovostního režimu

Displej

Tlačítko kanálu

Tlačítko kanálu /
teploty barev „+“

Tlačítko kanálu /
teploty barev „−“

Tlačítko jasu „+“

Tlačítko jasu „−“

2
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4. Pokyny k montáži

4.1. Montáž svítidla na stativ

① Povolte
zajišťovací knoflík

proti směru
hodinových ručiček
a rozložte tři nohy

stativu.

② Nastavte nohy
stativu do

požadované polohy
a utáhněte knoflík

po směru
hodinových ručiček.

③ Vytáhněte
středovou tyč,

nastavte
požadovanou výšku
a utáhněte knoflík

po směru
hodinových ručiček.

④ Nasaďte patku
kruhového světla na
stativ a utáhněte
knoflík po směru

hodinových ručiček.

⑤ Nastavte kruhové
světlo do

požadovaného úhlu,
zatáhněte za

zajišťovací páčku a
otočte jí po směru

hodinových ručiček,
čímž polohu
zafixujete.

3
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4.2. Instalace držáku telefonu

① Zasuňte držák
telefonu do studené
patky kruhového
světla a utáhněte
pojistný kroužek.

② Vložte mobilní
telefon do držáku a
nabíjejte jej pomocí

kabelu USB.

5. Návod k obsluze

5.1. Napájení kruhového světla

Zasuňte jeden konec adaptéru do napájecího konek-
toru kruhového světla a druhý do zásuvky.

5.2. Stručný návod

Zapnutí a vypnutí. Podržením tlačítka napájení
na 1 sekundu kruhové světlo zapnete nebo vypnete.

Snížení jasu. Krátkým stisknutím tlačítka snížení
jasu snížíte jas o 1%, dlouhým stisknutím o 10%.
Nejnižší nastavení jasu je 0%.

Zvýšení jasu. Krátkým stisknutím tlačítka zvýšení
jasu zvýšíte jas o 1%, dlouhým stisknutím o 10%. Jas
lze nastavit až na 100%.

4
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Snížení teploty barev. Podržte tlačítko „CH/
CCT“ na 1 sekundu; na displeji se zobrazí hodnota
teploty barev. Tlačítkem „−“ ji snižujete po krocích
100 K. Nejnižší teplota barev je 3200 K.

Zvýšení teploty barev. Podržením tlačítka „CH/
CCT“ na 1 sekundu zobrazíte na displeji hodnotu
teploty barev. Tlačítkem „+“ ji zvyšujete po krocích
100 K. Nejvyšší teplota barev je 5600 K.

Nastavení kanálu. Podržením tlačítka „CH/CCT“
na 1 sekundu zobrazíte na displeji číslo kanálu „CH“.
Krátkým stisknutím tlačítka „+“ nebo „−“ zvolte
kanál „0–10“.

Tip: Kanál CH:0 na svítidle je záložní kanál a reaguje pouze na nastavení kanálu
„88“ na dálkovém ovladači.

5.3. Bluetooth spoušť pro mobilní telefony

① Zapněte spoušť a
v nastavení

Bluetooth mobilního
telefonu se připojte
k „Neewer-Shutter“.

② Otevřete v
telefonu aplikaci
fotoaparátu a
fotografujte

stisknutím tlačítka
na spoušti.

6. Základní funkce dálkového ovladače

1. Posunutím dolů sejměte kryt baterií. Vložte dvě baterie AAA podle vyznačené
polarity a kryt vraťte zpět.

2. Krátkým stisknutím tlačítka napájení dálkový ovladač zapnete nebo vypnete.

5
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6.1. Nastavení kanálu dálkového ovladače

① Zapněte dálkový ovladač.
② Krátce stiskněte tlačítko „M“ na dálkovém ovla-
dači. Na displeji ovladače začne blikat číslo kanálu.
③ Krátkými stisky tlačítek „+“ a „−“ na dálkovém
ovladači nastavte kanál (1–10 a 88). Celkem je k
dispozici 11 kanálů. Volbu potvrďte tlačítkem „M“.

7. Pokyny k dálkovému ovladači

7.1. Ovládání jednoho kruhového světla dálkovým ovladačem

Nastavte kruhové světlo i dálkový ovladač na stejný
kanál (například oba na kanál „1“), aby ovladač mohl
světlo ovládat.

7.2. Ovládání více kruhových světel dálkovým ovladačem

Nastavte kruhová světla na libovolný kanál 0–10 a
dálkový ovladač na „88“. Tak lze ovládat více kruho-
vých světel současně.

6
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7.3. Ovládání více skupin kruhových světel dálkovým ovlada-
čem

① Nastavte první skupinu kruhových světel na
stejný kanál (například kanál „1“), druhou skupinu
na společný kanál (například „2“) a tak dále pro další
skupiny.
② Je-li dálkový ovladač nastaven na kanál „1“, ovlá-
dáte první skupinu; při nastavení „2“ druhou skupinu
a tak dále.
③ Je-li dálkový ovladač nastaven na kanál „88“, ovlá-
dají se všechna kruhová světla společně.

7.4. Nastavení jasu a teploty barev dálkovým ovladačem

1. Zapněte kruhové světlo i dálkový ovladač a nastavte oba na stejný kanál.

2. Tlačítkem „+“ na ovladači teplotu barev zvýšíte, tlačítkem „−“ ji snížíte.

3. Tlačítkem zvýšení jasu na ovladači jas zvýšíte, tlačítkem snížení jasu jej snížíte.

4. Podržením tlačítka napájení přejdete do pohotovostního režimu nebo jej ukon-
číte.

Nastavení teploty
barev Nastavení jasu

8. Bezpečnostní pokyny

1. Neupusťte výrobek, předejdete tak poškození svítidla nebo jeho součástí silným
nárazem.

2. Vyhněte se pohledu přímo do světla, může dojít k poškození zraku.

3. Neumísťujte výrobek do prostředí s hořlavými nebo těkavými látkami.

4. Nepoužívejte výrobek v dešti ani ve vlhkém prostředí.
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Uživatelská příručka

5. Když výrobek nepoužíváte, vypněte jej u zdroje napájení.

6. Když výrobek nepoužíváte, uchovávejte jej na dobře větraném a suchém místě
mimo dosah zdrojů tepla a magnetických polí.

7. Před uložením do brašny nechte výrobek vychladnout, aby zbytkové teplo
nepoškodilo LED diody.

9. Technické údaje produktu

Model výrobku RP19H
Rozměry výrobku 480 × 480 × 52 mm
Počet LED 512PCS
Vstupní napětí DC 15V
Maximální výkon 42W
Maximální osvětlení 2540Lx@0.5m; 907Lx@1m
Index podání barev CRI 97+
Rozsah nastavení jasu 0%–100%
Rozsah nastavení teploty barev 3200K–5600K
Dostupné kanály Kanály 0–10
Napájení dálkového ovladače 2 baterie „AAA“
Frekvenční rozsah 2410MHz
Maximální vysokofrekvenční
výkon

4.07dBm

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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NEEWER

Kruhové svetlo RP19H

Používateľská príručka
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Používateľská príručka

1. Prehľad produktu

Kruhové svetlo NEEWER RP19H má hmatové tlačidlá a dodáva sa s bezdrôto-
vým ovládačom 2,4 GHz na jednoduchú zmenu nastavenia svetla. Vďaka jedinečnej
konštrukcii možno súčasne namontovať tri držiaky telefónu, čo je ideálne pre živé
vysielanie na viacerých sociálnych sieťach.

2. Obsah balenia

Kruhové svetlo × 1
Obrátene skladací

statív × 1
Diaľkový ovládač

2,4 GHz × 1 Bluetooth spúšť × 1

Napájací kábel × 1
Napájací adaptér ×

1 Držiak telefónu × 3

3. Popis produktu

3.1. Kruhové svetlo

1
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Používateľská príručka

① Jas „−“ ⑤ Studená pätka ⑨ Panel mäkkého svetla

② Jas „+“ ⑥ Teplota farieb / kanál
„−“

⑩ Konektor USB

③ Tlačidlo napájania ⑦ Teplota farieb / kanál
„+“

11 Napájacia zásuvka

④ Displej ⑧ Prepínač CCT/CH

3.2. Diaľkový ovládač

Tlačidlo napájania / pohotovostného režimu

Displej

Tlačidlo kanála

Tlačidlo kanála /
teploty farieb „+“

Tlačidlo kanála /
teploty farieb „−“

Tlačidlo jasu „+“

Tlačidlo jasu „−“

2
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Používateľská príručka

4. Pokyny na montáž

4.1. Montáž svietidla na statív

① Povoľte zaisťovací
gombík proti smeru
hodinových ručičiek
a rozložte tri nohy

statívu.

② Nastavte nohy
statívu do

požadovanej polohy
a utiahnite gombík
v smere hodinových

ručičiek.

③ Vytiahnite
stredovú tyč,

nastavte
požadovanú výšku a
utiahnite gombík v
smere hodinových

ručičiek.

④ Nasaďte pätku
kruhového svetla na
statív a utiahnite
gombík v smere

hodinových ručičiek.

⑤ Nastavte kruhové
svetlo do

požadovaného uhla,
potiahnite za

zaisťovaciu páčku a
otočte ňou v smere
hodinových ručičiek,

čím polohu
zafixujete.

3
34



Používateľská príručka

4.2. Inštalácia držiaka telefónu

① Zasuňte držiak
telefónu do studenej

pätky kruhového
svetla a utiahnite
poistný krúžok.

② Vložte mobilný
telefón do držiaka a

nabíjajte ho
pomocou kábla

USB.

5. Návod na obsluhu

5.1. Napájanie kruhového svetla

Zasuňte jeden koniec adaptéra do napájacieho ko-
nektora kruhového svetla a druhý do zásuvky.

5.2. Stručný návod

Zapnutie a vypnutie. Podržaním tlačidla napája-
nia na 1 sekundu kruhové svetlo zapnete alebo vy-
pnete.

Zníženie jasu. Krátkym stlačením tlačidla zníže-
nia jasu znížite jas o 1%, dlhým stlačením o 10%.
Najnižšie nastavenie jasu je 0%.

Zvýšenie jasu. Krátkym stlačením tlačidla zvýše-
nia jasu zvýšite jas o 1%, dlhým stlačením o 10%.
Jas možno nastaviť až na 100%.
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Používateľská príručka

Zníženie teploty farieb. Podržte tlačidlo „CH/
CCT“ na 1 sekundu; na displeji sa zobrazí hodnota
teploty farieb. Tlačidlom „−“ ju znižujete po kro-
koch 100 K. Najnižšia teplota farieb je 3200 K.

Zvýšenie teploty farieb. Podržaním tlačidla „CH/
CCT“ na 1 sekundu zobrazíte na displeji hodnotu
teploty farieb. Tlačidlom „+“ ju zvyšujete po kro-
koch 100 K. Najvyššia teplota farieb je 5600 K.

Nastavenie kanála. Podržaním tlačidla „CH/
CCT“ na 1 sekundu zobrazíte na displeji číslo ka-
nála „CH“. Krátkym stlačením tlačidla „+“ alebo
„−“ zvoľte kanál „0–10“.

Tip: Kanál CH:0 na svietidle je záložný kanál a reaguje len na nastavenie kanála
„88“ na diaľkovom ovládači.

5.3. Bluetooth spúšť pre mobilné telefóny

① Zapnite spúšť a v
nastavení Bluetooth
mobilného telefónu

sa pripojte k
„Neewer-Shutter“.

② Otvorte v telefóne
aplikáciu

fotoaparátu a
fotografujte

stlačením tlačidla
na spúšti.

6. Základné funkcie diaľkového ovládača

1. Posunutím nadol zložte kryt batérií. Vložte dve batérie AAA podľa vyznačenej
polarity a kryt vráťte späť.

2. Krátkym stlačením tlačidla napájania diaľkový ovládač zapnete alebo vypnete.

5
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Používateľská príručka

6.1. Nastavenie kanála diaľkového ovládača

① Zapnite diaľkový ovládač.
② Krátko stlačte tlačidlo „M“ na diaľkovom ovlá-
dači. Na displeji ovládača začne blikať číslo kanála.
③ Krátkymi stlačeniami tlačidiel „+“ a „−“ na diaľ-
kovom ovládači nastavte kanál (1–10 a 88). Celkovo
je k dispozícii 11 kanálov. Voľbu potvrďte tlačidlom
„M“.

7. Pokyny k diaľkovému ovládaču

7.1. Ovládanie jedného kruhového svetla diaľkovým ovláda-
čom

Nastavte kruhové svetlo aj diaľkový ovládač na rov-
naký kanál (napríklad oba na kanál „1“), aby ovládač
mohol svetlo ovládať.

7.2. Ovládanie viacerých kruhových svetiel diaľkovým ovláda-
čom

Nastavte kruhové svetlá na ľubovoľný kanál 0–10 a
diaľkový ovládač na „88“. Tak možno ovládať viac
kruhových svetiel súčasne.
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Používateľská príručka

7.3. Ovládanie viacerých skupín kruhových svetiel diaľkovým
ovládačom

① Nastavte prvú skupinu kruhových svetiel na rov-
naký kanál (napríklad kanál „1“), druhú skupinu na
spoločný kanál (napríklad „2“) a tak ďalej pre ďalšie
skupiny.
② Ak je diaľkový ovládač nastavený na kanál „1“,
ovládate prvú skupinu; pri nastavení „2“ druhú sku-
pinu a tak ďalej.
③ Ak je diaľkový ovládač nastavený na kanál „88“,
ovládajú sa všetky kruhové svetlá spoločne.

7.4. Nastavenie jasu a teploty farieb diaľkovým ovládačom

1. Zapnite kruhové svetlo aj diaľkový ovládač a nastavte oba na rovnaký kanál.

2. Tlačidlom „+“ na ovládači teplotu farieb zvýšite, tlačidlom „−“ ju znížite.

3. Tlačidlom zvýšenia jasu na ovládači jas zvýšite, tlačidlom zníženia jasu ho
znížite.

4. Podržaním tlačidla napájania prejdete do pohotovostného režimu alebo ho
ukončíte.

Nastavenie teploty
farieb Nastavenie jasu

8. Bezpečnostné pokyny

1. Nenechajte výrobok spadnúť, predídete tak poškodeniu svietidla alebo jeho
súčastí silným nárazom.

2. Vyhnite sa pohľadu priamo do svetla, môže dôjsť k poškodeniu zraku.

3. Neumiestňujte výrobok do prostredia s horľavými alebo prchavými látkami.

4. Nepoužívajte výrobok v daždi ani vo vlhkom prostredí.
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Používateľská príručka

5. Keď výrobok nepoužívate, vypnite ho pri zdroji napájania.

6. Keď výrobok nepoužívate, uchovávajte ho na dobre vetranom a suchom mieste
mimo dosahu zdrojov tepla a magnetických polí.

7. Pred uložením do brašne nechajte výrobok vychladnúť, aby zvyškové teplo
nepoškodilo LED diódy.

9. Technické údaje produktu

Model výrobku RP19H
Rozmery výrobku 480 × 480 × 52 mm
Počet LED 512PCS
Vstupné napätie DC 15V
Maximálny výkon 42W
Maximálne osvetlenie 2540Lx@0.5m; 907Lx@1m
Index podania farieb CRI 97+
Rozsah nastavenia jasu 0%–100%
Rozsah nastavenia teploty farieb 3200K–5600K
Dostupné kanály Kanály 0–10
Napájanie diaľkového ovládača 2 batérie „AAA“
Frekvenčný rozsah 2410MHz
Maximálny vysokofrekvenčný
výkon

4.07dBm

Distribútor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.sk
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NEEWER

Lampa pierścieniowa RP19H

Instrukcja obsługi
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Instrukcja obsługi

1. Opis produktu

Lampa pierścieniowa NEEWER RP19H ma wyczuwalne przyciski i jest dostarczana
z bezprzewodowym pilotem 2,4 GHz do łatwej zmiany ustawień światła. Dzięki wy-
jątkowej konstrukcji można zamontować jednocześnie trzy uchwyty na telefon, co
jest idealne do transmisji na żywo na wielu platformach społecznościowych.

2. Zawartość opakowania

Lampa
pierścieniowa × 1

Statyw składany
odwrotnie × 1 Pilot 2,4 GHz × 1 Pilot Bluetooth × 1

Przewód zasilający
× 1 Zasilacz × 1

Uchwyt na telefon
× 3

3. Opis produktu

3.1. Lampa pierścieniowa

1
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Instrukcja obsługi

① Jasność „−” ⑤ Zimna stopka ⑨ Panel światła mięk-
kiego

② Jasność „+” ⑥ Temperatura bar-
wowa / kanał „−”

⑩ Gniazdo USB

③ Przycisk zasilania ⑦ Temperatura bar-
wowa / kanał „+”

11 Gniazdo zasilania

④ Wyświetlacz ⑧ Przełącznik CCT/CH

3.2. Pilot zdalnego sterowania

Przycisk zasilania / czuwania

Wyświetlacz

Przycisk kanału

Przycisk kanału /
temperatury barwowej „+”

Przycisk kanału /
temperatury barwowej „−”

Przycisk jasności „+”

Przycisk jasności „−”

2
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Instrukcja obsługi

4. Instrukcje montażu

4.1. Montaż lampy na statywie

① Poluzuj pokrętło
mocujące przeciwnie
do ruchu wskazówek
zegara i rozłóż trzy

nogi statywu.

② Ustaw nogi
statywu w

wymaganej pozycji i
dokręć pokrętło

zgodnie z ruchem
wskazówek zegara.

③ Wysuń kolumnę,
ustaw wymaganą
wysokość i dokręć
pokrętło zgodnie z
ruchem wskazówek

zegara.

④ Zamontuj
podstawę lampy
pierścieniowej na
statywie i dokręć
pokrętło zgodnie z
ruchem wskazówek

zegara.

⑤ Ustaw lampę
pierścieniową pod
wybranym kątem,
pociągnij dźwignię
blokującą i obróć ją
zgodnie z ruchem
wskazówek zegara,
aby zablokować

pozycję.
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Instrukcja obsługi

4.2. Montaż uchwytu na telefon

① Wsuń uchwyt na
telefon w zimną
stopkę lampy

pierścieniowej i
dokręć pierścień

blokujący.

② Umieść telefon w
uchwycie i ładuj go

kablem USB.

5. Instrukcja obsługi

5.1. Zasilanie lampy pierścieniowej

Włóż jeden koniec zasilacza do gniazda zasilania
lampy pierścieniowej, a drugi do gniazdka siecio-
wego.

5.2. Skrócona instrukcja

Włączanie i wyłączanie. Przytrzymaj przycisk
zasilania przez 1 sekundę, aby włączyć lub wyłączyć
lampę pierścieniową.

Zmniejszanie jasności. Krótkie naciśnięcie przyci-
sku zmniejszania jasności obniża jasność o 1%, dłu-
gie — o 10%. Najniższe ustawienie jasności to 0%.
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Instrukcja obsługi

Zwiększanie jasności. Krótkie naciśnięcie przyci-
sku zwiększania jasności podnosi jasność o 1%, dłu-
gie — o 10%. Jasność można ustawić do 100%.

Zmniejszanie temperatury barwowej. Przy-
trzymaj przycisk „CH/CCT” przez 1 sekundę; na
ekranie pojawi się wartość temperatury barwowej.
Przyciskiem „−” zmniejszasz ją co 100 K. Najniższa
temperatura barwowa to 3200 K.

Zwiększanie temperatury barwowej. Przytrzy-
maj przycisk „CH/CCT” przez 1 sekundę, aby wy-
świetlić wartość temperatury barwowej. Przyciskiem
„+” zwiększasz ją co 100 K. Najwyższa temperatura
barwowa to 5600 K.

Ustawianie kanału. Przytrzymaj przycisk „CH/
CCT” przez 1 sekundę, aby wyświetlić numer ka-
nału „CH”. Krótko naciskaj przycisk „+” lub „−”,
aby wybrać kanał „0–10”.

Wskazówka: Kanał CH:0 lampy to kanał zapasowy, który reaguje wyłącznie na usta-
wienie kanału „88” na pilocie.

5.3. Pilot Bluetooth do telefonów

① Włącz pilota i w
ustawieniach

Bluetooth telefonu
połącz się z

„Neewer-Shutter”.

② Uruchom w
telefonie aplikację

aparatu i rób
zdjęcia, naciskając

przycisk pilota.

6. Podstawowe funkcje pilota

1. Zsuń pokrywę baterii w dół, aby ją zdjąć. Włóż dwie baterie AAA zgodnie z
biegunowością i załóż pokrywę z powrotem.

5
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Instrukcja obsługi

2. Krótko naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć lub wyłączyć pilota.

6.1. Ustawianie kanału pilota

① Włącz pilota.
② Krótko naciśnij przycisk „M” na pilocie. Na wy-
świetlaczu pilota zacznie migać numer kanału.
③ Krótkimi naciśnięciami przycisków „+” i „−” na
pilocie ustaw kanał (1–10 i 88). Łącznie dostępnych
jest 11 kanałów. Wybór potwierdź przyciskiem „M”.

7. Instrukcja obsługi pilota

7.1. Sterowanie pojedynczą lampą pierścieniową za pomocą
pilota

Ustaw lampę pierścieniową i pilota na ten sam ka-
nał (na przykład oba na kanał „1”), aby pilot mógł
sterować lampą.

7.2. Sterowanie wieloma lampami pierścieniowymi za pomocą
pilota

Ustaw lampy pierścieniowe na dowolny kanał od 0–
10, a pilota na „88”. Pozwala to sterować wieloma
lampami jednocześnie.
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Instrukcja obsługi

7.3. Sterowanie wieloma grupami lamp pierścieniowych za po-
mocą pilota

① Ustaw pierwszą grupę lamp pierścieniowych na
ten sam kanał (na przykład „1”), drugą grupę na
wspólny kanał (na przykład „2”) i tak dalej dla ko-
lejnych grup.
② Gdy pilot jest ustawiony na kanał „1”, sterujesz
pierwszą grupą; przy ustawieniu „2” — drugą grupą
i tak dalej.
③ Gdy pilot jest ustawiony na kanał „88”, sterowane
są wszystkie lampy pierścieniowe jednocześnie.

7.4. Regulacja jasności i temperatury barwowej za pomocą pi-
lota

1. Włącz lampę pierścieniową i pilota, a następnie ustaw oba na ten sam kanał.

2. Przyciskiem „+” na pilocie zwiększasz temperaturę barwową, a przyciskiem
„−” ją zmniejszasz.

3. Przyciskiem zwiększania jasności na pilocie zwiększasz jasność, a przyciskiem
zmniejszania — obniżasz ją.

4. Przytrzymaj przycisk zasilania, aby włączyć lub zakończyć tryb czuwania.

Regulacja
temperatury

barwowej Regulacja jasności

8. Zasady bezpieczeństwa

1. Nie upuszczaj produktu, aby zapobiec uszkodzeniu lampy lub jej podzespołów
wskutek silnego uderzenia.

2. Unikaj patrzenia bezpośrednio w światło, może to doprowadzić do uszkodzenia
wzroku.
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Instrukcja obsługi

3. Nie umieszczaj produktu w otoczeniu substancji łatwopalnych lub lotnych.

4. Nie używaj produktu w deszczu ani w wilgotnym otoczeniu.

5. Gdy urządzenie nie jest używane, odłącz je od źródła zasilania.

6. Gdy produkt nie jest używany, przechowuj go w dobrze wentylowanym, suchym
miejscu z dala od źródeł ciepła i pól magnetycznych.

7. Przed schowaniem produktu do torby pozwól mu ostygnąć, aby ciepło reszt-
kowe nie uszkodziło diod LED.

9. Dane techniczne produktu

Model produktu RP19H
Wymiary produktu 480 × 480 × 52 mm
Liczba diod LED 512PCS
Napięcie wejściowe DC 15V
Moc maksymalna 42W
Maksymalne oświetlenie 2540Lx@0.5m; 907Lx@1m
Wskaźnik oddawania barw CRI 97+
Zakres regulacji jasności 0%–100%
Zakres regulacji temperatury
barwowej

3200K–5600K

Dostępne kanały Kanały 0–10
Zasilanie pilota 2 baterie „AAA”
Zakres częstotliwości 2410MHz
Maksymalna moc częstotliwości
radiowej

4.07dBm

Dystrybutor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.pl
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NEEWER

RP19H körlámpa

Felhasználói kézikönyv
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Felhasználói kézikönyv

1. Termékáttekintés

A NEEWER RP19H körlámpa tapintható gombokkal készül, és 2,4 GHz-es vezeték
nélküli távirányítóval érkezik a fénybeállítások egyszerű módosításához. Egyedi ki-
alakítása lehetővé teszi három telefontartó egyidejű felszerelését, ami ideálissá teszi
több közösségi platformon történő élő videóstreameléshez.

2. A csomag tartalma

Körlámpa × 1

Fordítottan
összecsukható
állvány × 1

2,4 GHz-es
távirányító × 1

Bluetooth távkioldó
× 1

Tápkábel × 1
Hálózati adapter ×

1 Telefontartó × 3

3. A termék bemutatása

3.1. Körlámpa

1
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Felhasználói kézikönyv

① Fényerő „−” ⑤ Hidegsaru-foglalat ⑨ Lágyfény-panel

② Fényerő „+” ⑥ Színhőmérséklet/
csatorna „−”

⑩ USB-aljzat

③ Bekapcsológomb ⑦ Színhőmérséklet/
csatorna „+”

11 Hálózati aljzat

④ Kijelző ⑧ CCT/CH kapcsoló

3.2. Távirányító

Bekapcsoló-/készenléti gomb

Kijelző

Csatornagomb

Csatorna-/szín-
hőmérséklet gomb „+”

Csatorna-/szín-
hőmérséklet gomb „−”

Fényerő gomb „+”

Fényerő gomb „−”

2
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Felhasználói kézikönyv

4. Szerelési útmutató

4.1. A lámpa felszerelése az állványra

① Lazítsa meg a
rögzítőgombot az

óramutató járásával
ellentétes irányban,
és hajtsa szét az

állvány három lábát.

② Állítsa az állvány
lábait a kívánt

helyzetbe, és húzza
meg a gombot az

óramutató járásával
megegyező
irányban.

③ Húzza ki a
középoszlopot,

állítsa be a kívánt
magasságot, és

húzza meg a gombot
az óramutató

járásával megegyező
irányban.

④ Helyezze a
körlámpa talpát az
állványra, és húzza
meg a gombot az

óramutató járásával
megegyező
irányban.

⑤ Állítsa a
körlámpát a kívánt
szögbe, húzza meg a

rögzítőkart, és
forgassa el az

óramutató járásával
megegyező irányban

a helyzet
rögzítéséhez.
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4.2. A telefontartó felszerelése

① Csúsztassa a
telefontartót a

körlámpa hidegsaru-
foglalatába, és
húzza meg a

rögzítőgyűrűt.

② Helyezze a
mobiltelefont a

tartóba, és töltse az
USB-kábellel.

5. Kezelési útmutató

5.1. A körlámpa tápellátása

Csatlakoztassa az adapter egyik végét a körlámpa
tápcsatlakozójába, a másikat pedig a konnektorba.

5.2. Rövid útmutató

Be- és kikapcsolás. Tartsa lenyomva a bekapcso-
lógombot 1 másodpercig a körlámpa be- vagy kikap-
csolásához.

Fényerő csökkentése. A fényerőcsökkentő gomb
rövid megnyomása 1%-kal, hosszú megnyomása
10%-kal csökkenti a fényerőt. A legalacsonyabb
fényerő 0%.
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Fényerő növelése. A fényerőnövelő gomb rövid
megnyomása 1%-kal, hosszú megnyomása 10%-kal
növeli a fényerőt. A fényerő 100%-ig állítható.

Színhőmérséklet csökkentése. Tartsa lenyomva
a „CH/CCT” gombot 1 másodpercig; a kijelzőn meg-
jelenik a színhőmérséklet értéke. A „−” gombbal
100 K-es lépésekben csökkentheti. A legalacsonyabb
színhőmérséklet 3200 K.

Színhőmérséklet növelése. Tartsa lenyomva a
„CH/CCT” gombot 1 másodpercig a színhőmérsék-
let értékének megjelenítéséhez. A „+” gombbal 100
K-es lépésekben növelheti. A legmagasabb színhő-
mérséklet 5600 K.

Csatorna beállítása. Tartsa lenyomva a „CH/
CCT” gombot 1 másodpercig a „CH” csatornaszám
megjelenítéséhez. A „+” vagy „−” gomb rövid meg-
nyomásával válasszon csatornát „0–10” között.

Tipp: A lámpa CH:0 csatornája tartalék csatorna, amely csak a távirányító „88”
csatornabeállítására reagál.

5.3. Bluetooth távkioldó mobiltelefonokhoz

① Kapcsolja be a
távkioldót, és a

mobiltelefon
Bluetooth-

beállításaiban
csatlakozzon a

„Neewer-Shutter”
eszközhöz.

② Nyissa meg a
telefon

kameraalkalmazását,
és a távkioldó
gombjának

megnyomásával
készítsen fényképet.
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6. A távirányító alapfunkciói

1. Csúsztassa le az elemtartó fedelét. Helyezzen be két AAA elemet a polaritás-
nak megfelelően, majd tegye vissza a fedelet.

2. Nyomja meg röviden a bekapcsológombot a távirányító be- vagy kikapcsolá-
sához.

6.1. A távirányító csatornájának beállítása

① Kapcsolja be a távirányítót.
② Nyomja meg röviden a távirányító „M” gombját.
A csatorna száma villogni kezd a távirányító kijel-
zőjén.
③ A távirányító „+” és „−” gombjának rövid meg-
nyomásaival állítsa be a csatornát (1–10 és 88).
Összesen 11 csatorna érhető el. A választást az „M”
gombbal erősítse meg.

7. A távirányító használata

7.1. Egyetlen körlámpa vezérlése a távirányítóval

Állítsa a körlámpát és a távirányítót ugyanarra a
csatornára (például mindkettőt az „1” csatornára),
hogy a távirányító vezérelni tudja a lámpát.
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7.2. Több körlámpa vezérlése a távirányítóval

Állítsa a körlámpákat bármelyik csatornára 0–10 kö-
zött, a távirányítót pedig „88”-ra. Így több körlámpa
vezérelhető egyszerre.

7.3. Több körlámpacsoport vezérlése a távirányítóval

① Állítsa a körlámpák első csoportját ugyanarra a
csatornára (például az „1” csatornára), a második
csoportot közös csatornára (például „2”), és így to-
vább a további csoportoknál.
② Ha a távirányító az „1” csatornán van, az első
csoport vezérelhető; „2” esetén a második csoport,
és így tovább.
③ Ha a távirányító a „88” csatornán van, az összes
körlámpa együtt vezérelhető.

7.4. A fényerő és a színhőmérséklet beállítása a távirányítóval

1. Kapcsolja be a körlámpát és a távirányítót, majd állítsa mindkettőt ugyanarra
a csatornára.

2. A távirányító „+” gombjával növelheti, a „−” gombbal csökkentheti a színhő-
mérsékletet.

3. A távirányító fényerőnövelő gombjával növelheti, a fényerőcsökkentő gombbal
csökkentheti a fényerőt.

4. Tartsa lenyomva a bekapcsológombot a készenléti mód be- vagy kikapcsolásá-
hoz.
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Színhőmérséklet
beállítása Fényerő beállítása

8. Biztonsági tudnivalók

1. Ne ejtse le a terméket, hogy elkerülje a lámpa vagy alkatrészei erős ütődésből
eredő sérülését.

2. Kerülje a fénybe való közvetlen nézést, mert az látáskárosodást okozhat.

3. Ne helyezze a terméket gyúlékony vagy illékony anyagokat tartalmazó környe-
zetbe.

4. Ne használja a terméket esőben vagy párás környezetben.

5. Használaton kívül kapcsolja ki az áramforrásnál.

6. Használaton kívül tárolja a terméket jól szellőző, száraz helyen, hőforrásoktól
és mágneses mezőktől távol.

7. Hagyja kihűlni a terméket, mielőtt hordtáskába teszi, hogy a maradékhő ne
károsítsa a LED-eket.
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9. Termék műszaki adatai

Termékmodell RP19H
Termék méretei 480 × 480 × 52 mm
LED-ek száma 512PCS
Bemeneti feszültség DC 15V
Maximális teljesítmény 42W
Maximális megvilágítás 2540Lx@0.5m; 907Lx@1m
Színvisszaadási index CRI 97+
Fényerő-szabályozási tartomány 0%–100%
Színhőmérséklet-szabályozási
tartomány

3200K–5600K

Elérhető csatornák 0–10 csatorna
A távirányító tápellátása 2 db „AAA” elem
Frekvenciatartomány 2410MHz
Maximális rádiófrekvenciás
teljesítmény

4.07dBm

Forgalmazó
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.hu
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Lampă inelară RP19H

Ghid de utilizare
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Ghid de utilizare

1. Prezentare generală a produsului

Lampa inelară NEEWER RP19H are butoane tactile şi este livrată cu o teleco-
mandă wireless de 2,4 GHz pentru ajustarea uşoară a setărilor de lumină. Designul
său unic permite montarea simultană a trei suporturi de telefon, fiind ideală pentru
transmisiuni video live pe mai multe platforme sociale.

2. Conţinutul pachetului

Lampă inelară × 1
Trepied pliabil

invers × 1
Telecomandă 2,4

GHz × 1
Telecomandă
Bluetooth × 1

Cablu de alimentare
× 1

Adaptor de
alimentare × 1

Suport pentru
telefon × 3

3. Prezentarea produsului

3.1. Lampă inelară

1
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① Luminozitate „−” ⑤ Suport cu papuc rece ⑨ Panou de lumină di-
fuză

② Luminozitate „+” ⑥ Temperatură de cu-
loare / canal „−”

⑩ Mufă USB

③ Buton de pornire ⑦ Temperatură de cu-
loare / canal „+”

11 Priză de alimentare

④ Ecran ⑧ Comutator CCT/CH

3.2. Telecomandă

Buton pornire / standby

Ecran

Buton de canal

Buton canal /
temperatură de culoare „+”

Buton canal /
temperatură de culoare „−”

Buton de luminozitate „+”

Buton de luminozitate „−”
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4. Instrucţiuni de instalare

4.1. Montarea lămpii pe trepied

① Slăbiţi butonul de
fixare în sens invers
acelor de ceasornic
şi desfaceţi cele trei

picioare ale
trepiedului.

② Aduceţi picioarele
trepiedului în

poziţia dorită şi
strângeţi butonul în

sensul acelor de
ceasornic.

③ Extindeţi bara,
reglaţi înălţimea
dorită şi strângeţi
butonul în sensul

acelor de ceasornic.

④ Montaţi baza
lămpii inelare pe

trepied şi strângeţi
butonul în sensul

acelor de ceasornic.

⑤ Reglaţi lampa
inelară la unghiul
dorit, trageţi şi
rotiţi maneta de
fixare în sensul

acelor de ceasornic
pentru a fixa

poziţia.
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4.2. Instalarea suportului pentru telefon

① Introduceţi
suportul pentru

telefon în papucul
rece al lămpii

inelare şi strângeţi
inelul de blocare.

② Aşezaţi telefonul
mobil în suport şi

încărcaţi-l cu
ajutorul cablului

USB.

5. Instrucţiuni de utilizare

5.1. Alimentarea lămpii inelare

Introduceţi un capăt al adaptorului în mufa de al-
imentare a lămpii inelare, iar celălalt capăt într-o
priză.

5.2. Ghid rapid

Pornire/oprire. Ţineţi apăsat butonul de pornire
timp de 1 secundă pentru a aprinde sau a stinge
lampa inelară.

Reducerea luminozităţii. Apăsarea scurtă a bu-
tonului de reducere a luminozităţii scade luminoz-
itatea cu 1%, iar apăsarea lungă cu 10%. Setarea
minimă de luminozitate este 0%.
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Creşterea luminozităţii. Apăsarea scurtă a bu-
tonului de creştere a luminozităţii o măreşte cu 1%,
iar apăsarea lungă cu 10%. Luminozitatea poate fi
reglată până la 100%.

Reducerea temperaturii de culoare. Ţineţi
apăsat butonul „CH/CCT” timp de 1 secundă; pe
ecran apare valoarea temperaturii de culoare. Cu
butonul „−” o reduceţi în trepte de 100 K. Temper-
atura minimă de culoare este 3200 K.

Creşterea temperaturii de culoare. Ţineţi
apăsat butonul „CH/CCT” timp de 1 secundă pentru
a afişa valoarea temperaturii de culoare. Cu butonul
„+” o creşteţi în trepte de 100 K. Temperatura max-
imă de culoare este 5600 K.

Setarea canalului. Ţineţi apăsat butonul „CH/
CCT” timp de 1 secundă pentru a afişa numărul
canalului „CH”. Apăsaţi scurt butonul „+” sau „−”
pentru a selecta un canal din intervalul „0–10”.

Sfat: Canalul CH:0 al lămpii este un canal de rezervă şi răspunde doar la setarea
de canal „88” de pe telecomandă.

5.3. Telecomandă Bluetooth pentru telefoane mobile

① Porniţi
telecomanda şi, din
setările Bluetooth

ale telefonului,
conectaţi-vă la

„Neewer-Shutter”.

② Deschideţi
aplicaţia de cameră

a telefonului şi
fotografiaţi apăsând

butonul
telecomenzii.
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6. Funcţiile de bază ale telecomenzii

1. Glisaţi capacul bateriilor în jos pentru a-l scoate. Introduceţi două baterii
AAA respectând polaritatea şi puneţi capacul la loc.

2. Apăsaţi scurt butonul de pornire pentru a porni sau opri telecomanda.

6.1. Reglarea canalului telecomenzii

① Porniţi telecomanda.
② Apăsaţi scurt tasta „M” a telecomenzii. Numărul
canalului va clipi pe afişajul telecomenzii.
③ Apăsaţi scurt butoanele „+” şi „−” de pe teleco-
mandă pentru a regla canalele (1–10 şi 88). Există
în total 11 canale. După selectare, apăsaţi butonul
„M” pentru confirmare.

7. Instrucţiuni pentru telecomandă

7.1. Controlul unei singure lămpi inelare cu telecomanda

Setaţi lampa inelară şi telecomanda pe acelaşi canal
(de exemplu, ambele pe canalul „1”), pentru ca tele-
comanda să poată controla lampa.
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7.2. Controlul mai multor lămpi inelare cu telecomanda

Setaţi lămpile inelare pe orice canal de la 0–10, iar
telecomanda pe „88”. Astfel pot fi controlate simul-
tan mai multe lămpi inelare.

7.3. Controlul mai multor grupuri de lămpi inelare cu teleco-
manda

① Setaţi primul grup de lămpi inelare pe acelaşi
canal (de exemplu canalul „1”), al doilea grup pe
un canal comun (de exemplu „2”) şi aşa mai departe
pentru celelalte grupuri.
② Când telecomanda este setată pe canalul „1”, se
controlează primul grup; la setarea „2”, al doilea grup
şi aşa mai departe.
③ Dacă telecomanda este setată pe canalul „88”,
toate lămpile inelare sunt controlate împreună.

7.4. Reglarea luminozităţii şi a temperaturii de culoare cu
telecomanda

1. Porniţi lampa inelară şi telecomanda şi setaţi-le pe acelaşi canal.

2. Cu butonul „+” de pe telecomandă creşteţi temperatura de culoare, iar cu
butonul „−” o reduceţi.

3. Cu butonul de creştere a luminozităţii de pe telecomandă o măriţi, iar cu
butonul de reducere o scădeţi.

4. Ţineţi apăsat butonul de pornire pentru a intra sau a ieşi din modul standby.
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Reglarea
temperaturii de

culoare
Reglarea

luminozităţii

8. Note de siguranţă

1. Nu scăpaţi produsul, pentru a preveni deteriorarea lămpii sau a componentelor
sale în urma unui impact puternic.

2. Evitaţi să priviţi direct în lumină, deoarece acest lucru poate afecta vederea.

3. Nu amplasaţi produsul într-un mediu care conţine substanţe inflamabile sau
volatile.

4. Nu utilizaţi produsul în ploaie sau într-un mediu umed.

5. Când nu este utilizat, opriţi-l de la sursa de alimentare.

6. Când nu este utilizat, păstraţi produsul într-un loc bine ventilat şi uscat, ferit
de surse de căldură şi câmpuri magnetice.

7. Lăsaţi produsul să se răcească înainte de a-l pune într-o geantă, pentru ca
acumularea de căldură să nu deterioreze LED-urile.
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9. Specificaţiile produsului

Model produs RP19H
Dimensiuni produs 480 × 480 × 52 mm
Număr de LED-uri 512PCS
Tensiune de intrare DC 15V
Putere maximă 42W
Iluminare maximă 2540Lx@0.5m; 907Lx@1m
Indice de redare a culorilor CRI 97+
Interval de reglare a luminozităţii 0%–100%
Interval de reglare a temperaturii
de culoare

3200K–5600K

Canale disponibile Canalele 0–10
Alimentarea telecomenzii 2 baterii „AAA”
Interval de frecvenţă 2410MHz
Putere maximă de radiofrecvenţă 4.07dBm

Distribuitor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.ro
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69



Uporabniški priročnik

1. Pregled izdelka

Obročna luč NEEWER RP19H ima otipljive gumbe in je opremljena z brezžičnim
daljinskim upravljalnikom 2,4 GHz za preprosto spreminjanje nastavitev svetlobe.
Zaradi edinstvene zasnove je mogoče hkrati namestiti tri držala za telefon, kar je
odlično za pretakanje videa v živo na več družbenih omrežjih.

2. Vsebina paketa

Obročna luč × 1
Obratno zložljivo

stojalo × 1

Daljinski
upravljalnik 2,4

GHz × 1
Bluetooth sprožilec

× 1

Napajalni kabel × 1 Napajalnik × 1
Držalo za telefon ×

3

3. Prikaz izdelka

3.1. Obročna luč

1
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① Svetlost »−« ⑤ Hladni nastavek ⑨ Plošča mehke sve-
tlobe

② Svetlost »+« ⑥ Barvna temperatura /
kanal »−«

⑩ Priključek USB

③ Gumb za vklop ⑦ Barvna temperatura /
kanal »+«

11 Napajalna vtičnica

④ Zaslon ⑧ Stikalo CCT/CH

3.2. Daljinski upravljalnik

Gumb za vklop/pripravljenost

Zaslon

Gumb za kanal

Gumb za kanal /
barvne temperature »+«

Gumb za kanal /
barvne temperature »−«

Gumb za svetlost »+«

Gumb za svetlost »−«

2
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4. Navodila za namestitev

4.1. Namestitev luči na stojalo

① Pritrdilni gumb
odvijte v nasprotni

smeri urinega
kazalca in razprite
tri noge stojala.

② Noge stojala
postavite v želeni
položaj in privijte

gumb v smeri
urinega kazalca.

③ Izvlecite drog,
nastavite želeno
višino in privijte
gumb v smeri

urinega kazalca.

④ Podnožje obročne
luči namestite na
stojalo in privijte

gumb v smeri
urinega kazalca.

⑤ Obročno luč
nastavite v želeni

kot, povlecite
pritrdilno ročico in
jo zavrtite v smeri
urinega kazalca, da
položaj pritrdite.

4.2. Namestitev držala za telefon

① Držalo za telefon
potisnite v hladni
nastavek obročne
luči in privijte
zaklepni obroč.

② Mobilni telefon
vstavite v držalo in
ga polnite s kablom

USB.
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5. Navodila za uporabo

5.1. Napajanje obročne luči

En konec napajalnika vstavite v napajalni priključek
obročne luči, drugega pa v vtičnico.

5.2. Kratka navodila

Vklop in izklop. Gumb za vklop držite 1 sekundo,
da obročno luč vklopite ali izklopite.

Zmanjšanje svetlosti. S kratkim pritiskom
gumba za zmanjšanje svetlosti zmanjšate svetlost za
1%, z dolgim pritiskom pa za 10%. Najnižja nasta-
vitev svetlosti je 0%.

Povečanje svetlosti. S kratkim pritiskom gumba
za povečanje svetlosti povečate svetlost za 1%, z dol-
gim pritiskom pa za 10%. Svetlost lahko nastavite
do 100%.

Zmanjšanje barvne temperature. Gumb »CH/
CCT« držite 1 sekundo; na zaslonu se prikaže vre-
dnost barvne temperature. Z gumbom »−« jo
zmanjšujete v korakih po 100 K. Najnižja barvna
temperatura je 3200 K.

Povečanje barvne temperature. Gumb »CH/
CCT« držite 1 sekundo, da se na zaslonu prikaže
vrednost barvne temperature. Z gumbom »+« jo
povečujete v korakih po 100 K. Najvišja barvna tem-
peratura je 5600 K.
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Nastavitev kanala. Gumb »CH/CCT« držite 1
sekundo, da se na zaslonu prikaže številka kanala
»CH«. S kratkim pritiskom gumba »+« ali »−«
izberite kanal »0–10«.

Nasvet: Kanal CH:0 na luči je rezervni kanal in se odziva le na nastavitev kanala
»88« na daljinskem upravljalniku.

5.3. Bluetooth sprožilec za mobilne telefone

① Vklopite sprožilec
in se prek nastavitev

Bluetooth
mobilnega telefona

povežite z
»Neewer-Shutter«.

② Odprite aplikacijo
za fotoaparat v

telefonu in
fotografirajte s

pritiskom gumba na
sprožilcu.

6. Osnovne funkcije daljinskega upravljalnika

1. Pokrov baterij potisnite navzdol in ga snemite. Vstavite dve bateriji AAA v
skladu s polarnostjo in pokrov namestite nazaj.

2. Na kratko pritisnite gumb za vklop, da daljinski upravljalnik vklopite ali iz-
klopite.
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6.1. Nastavitev kanala daljinskega upravljalnika

① Vklopite daljinski upravljalnik.
② Na kratko pritisnite tipko »M« na daljinskem
upravljalniku. Na zaslonu upravljalnika bo utripala
številka kanala.
③ S kratkimi pritiski gumbov »+« in »−« na da-
ljinskem upravljalniku nastavite kanal (1–10 in 88).
Na voljo je skupno 11 kanalov. Izbiro potrdite z
gumbom »M«.

7. Navodila za daljinski upravljalnik

7.1. Upravljanje ene obročne luči z daljinskim upravljalnikom

Obročno luč in daljinski upravljalnik nastavite na
isti kanal (na primer oba na kanal »1«), da lahko
upravljalnik upravlja luč.

7.2. Upravljanje več obročnih luči z daljinskim upravljalnikom

Obročne luči nastavite na poljuben kanal od 0–10,
daljinski upravljalnik pa na »88«. Tako lahko hkrati
upravljate več obročnih luči.

7.3. Upravljanje več skupin obročnih luči z daljinskim upra-
vljalnikom

① Prvo skupino obročnih luči nastavite na isti ka-
nal (na primer kanal »1«), drugo skupino na skupni
kanal (na primer »2«) in tako naprej za nadaljnje
skupine.
② Ko je daljinski upravljalnik nastavljen na kanal
»1«, upravljate prvo skupino; pri nastavitvi »2«
drugo skupino in tako naprej.
③ Če je daljinski upravljalnik nastavljen na kanal
»88«, se vse obročne luči upravljajo skupaj.
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Uporabniški priročnik

7.4. Nastavitev svetlosti in barvne temperature z daljinskim
upravljalnikom

1. Vklopite obročno luč in daljinski upravljalnik ter ju nastavite na isti kanal.

2. Z gumbom »+« na upravljalniku barvno temperaturo povečate, z gumbom
»−« pa zmanjšate.

3. Z gumbom za povečanje svetlosti na upravljalniku svetlost povečate, z gumbom
za zmanjšanje pa zmanjšate.

4. Gumb za vklop držite, da vstopite v način pripravljenosti ali ga zapustite.

Nastavitev barvne
temperature Nastavitev svetlosti

8. Varnostna opozorila

1. Izdelka ne spuščajte na tla, da preprečite poškodbe luči ali njenih sestavnih
delov zaradi močnega udarca.

2. Izogibajte se neposrednemu gledanju v svetlobo, saj lahko poškoduje vid.

3. Izdelka ne postavljajte v okolje z vnetljivimi ali hlapnimi snovmi.

4. Izdelka ne uporabljajte v dežju ali vlažnem okolju.

5. Kadar naprave ne uporabljate, jo izklopite pri viru napajanja.

6. Kadar izdelka ne uporabljate, ga hranite v dobro prezračevanem in suhem
prostoru, stran od virov toplote in magnetnih polj.

7. Preden izdelek pospravite v torbo, počakajte, da se ohladi, da preostala toplota
ne poškoduje LED-diod.
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9. Tehnični podatki izdelka

Model izdelka RP19H
Mere izdelka 480 × 480 × 52 mm
Število LED 512PCS
Vhodna napetost DC 15V
Največja moč 42W
Največja osvetlitev 2540Lx@0.5m; 907Lx@1m
Indeks barvne reprodukcije CRI 97+
Območje nastavitve svetlosti 0%–100%
Območje nastavitve barvne
temperature

3200K–5600K

Razpoložljivi kanali Kanali 0–10
Napajanje daljinskega
upravljalnika

2 bateriji »AAA«

Frekvenčno območje 2410MHz
Največja radiofrekvenčna moč 4.07dBm

Distributer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.si
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NEEWER
Пръстеновиден осветител RP19H

Ръководство за потребителя
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Ръководство за потребителя

1. Общ преглед на продукта
Пръстеновидният осветител NEEWER RP19H е с осезаеми бутони и се доставя с
безжично дистанционно 2,4 GHz за лесна промяна на настройките. Уникалната му
конструкция позволява едновременно монтиране на три държача за телефон, което
го прави идеален за видео стрийминг на живо в няколко социални платформи.

2. Съдържание на опаковката

Пръстеновиден
осветител × 1

Обратно сгъваем
статив × 1

Дистанционно
управление 2,4 GHz

× 1
Bluetooth

дистанционно × 1

Захранващ кабел × 1
Захранващ адаптер

× 1
Държач за телефон

× 3

3. Изглед на продукта

3.1. Пръстеновиден осветител

1
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Ръководство за потребителя

¬ Яркост „−“ ° Студена обувка ´ Панел за мека светли-
на

­ Яркост „+“ ± Цветна температура /
канал „−“

µ USB извод

® Бутон за захранване ² Цветна температура /
канал „+“

11 Гнездо за захранване

¯ Дисплей ³ Превключвател CCT/
CH

3.2. Дистанционно управление

Бутон за захранване / готовност

Дисплей

Бутон за канал

Бутон за канал /
цветна температура „+“

Бутон за канал /
цветна температура „−“

Бутон за яркост „+“

Бутон за яркост „−“

2
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4. Инструкции за монтаж

4.1. Монтиране на осветителя върху статива

¬ Разхлабете
фиксиращото копче

обратно на
часовниковата

стрелка и разгънете
трите крака на

статива.

­ Поставете краката
на статива в

желаното положение
и затегнете копчето

по посока на
часовниковата

стрелка.

® Издърпайте
щангата, настройте
желаната височина и
затегнете копчето по

посока на
часовниковата

стрелка.

¯ Монтирайте
основата на

пръстеновидния
осветител върху

статива и затегнете
копчето по посока на

часовниковата
стрелка.

° Настройте
пръстеновидния
осветител под
желания ъгъл,
издърпайте и
завъртете

фиксиращия лост по
часовниковата
стрелка, за да
фиксирате

положението.
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Ръководство за потребителя

4.2. Монтиране на държача за телефон

¬ Плъзнете държача
за телефон в

студената обувка на
пръстеновидния
осветител и
затегнете

заключващия
пръстен.

­ Поставете
мобилния телефон в

държача и го
зареждайте с USB

кабела.

5. Указания за употреба

5.1. Захранване на пръстеновидния осветител

Включете единия край на адаптера в захранващата
букса на пръстеновидния осветител, а другия — в
контакта.

5.2. Кратко ръководство

Включване и изключване. Задръжте бутона за
захранване за 1 секунда, за да включите или изклю-
чите пръстеновидния осветител.

Намаляване на яркостта. Кратко натискане на бу-
тона за намаляване на яркостта я намалява с 1%, а
продължителното — с 10%. Най-ниската настройка
на яркостта е 0%.
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Увеличаване на яркостта. Кратко натискане на бу-
тона за увеличаване на яркостта я увеличава с 1%,
а продължителното — с 10%. Яркостта може да се
настрои до 100%.

Намаляване на цветната температура. Задръжте
бутона „CH/CCT“ за 1 секунда; на екрана се показва
стойността на цветната температура. С бутона „−“ я
намалявате на стъпки от 100 K. Най-ниската цветна
температура е 3200 K.

Увеличаване на цветната температура. Задръжте
бутона „CH/CCT“ за 1 секунда, за да се покаже стой-
ността на цветната температура. С бутона „+“ я уве-
личавате на стъпки от 100 K. Най-високата цветна
температура е 5600 K.

Настройка на канала. Задръжте бутона „CH/CCT“
за 1 секунда, за да се покаже номерът на канала
„CH“. С кратко натискане на бутона „+“ или „−“ из-
берете канал от „0–10“.

Съвет: Канал CH:0 на осветителя е резервен и реагира само на настройка на канал
„88“ на дистанционното управление.

5.3. Bluetooth дистанционно за мобилни телефони

¬ Включете
дистанционното и от

Bluetooth
настройките на
телефона се
свържете с

„Neewer-Shutter“.

­ Отворете
приложението за

камера на телефона
и снимайте с

натискане на бутона
на дистанционното.
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6. Основни функции на дистанционното управление
1. Плъзнете капака на батериите надолу, за да го свалите. Поставете две батерии

AAA според полярността и върнете капака.

2. Натиснете кратко бутона за захранване, за да включите или изключите дис-
танционното.

6.1. Настройка на канала на дистанционното
¬ Включете дистанционното управление.
­Натиснете кратко бутона „M“ на дистанционното.
Номерът на канала ще започне да мига на дисплея
му.
® С кратки натискания на бутоните „+“ и „−“ на
дистанционното задайте канала (1–10 и 88). Общо
са налични 11 канала. Потвърдете избора с бутона
„M“.

7. Указания за дистанционното управление

7.1. Управление на един пръстеновиден осветител с дистанцион-
ното

Задайте пръстеновидния осветител и дистанцион-
ното на един и същ канал (например и двете на канал
„1“), за да може дистанционното да управлява осве-
тителя.
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7.2. Управление на няколко пръстеновидни осветителя с дистан-
ционното

Задайте пръстеновидните осветители на произволен
канал от 0–10, а дистанционното на „88“. Така може
да управлявате няколко осветителя едновременно.

7.3. Управление на няколко групи пръстеновидни осветители с
дистанционното

¬ Задайте първата група пръстеновидни осветители
на един и същ канал (например канал „1“), втората
група на общ канал (например „2“) и така нататък за
следващите групи.
­ Когато дистанционното е на канал „1“, се управ-
лява първата група; при „2“ — втората група и така
нататък.
®Ако дистанционното е на канал „88“, всички пръс-
теновидни осветители се управляват заедно.

7.4. Настройка на яркостта и цветната температура с дистанци-
онното

1. Включете пръстеновидния осветител и дистанционното и ги задайте на един
и същ канал.

2. С бутона „+“ на дистанционното увеличавате цветната температура, а с бутона
„−“ я намалявате.

3. С бутона за увеличаване на яркостта на дистанционното я увеличавате, а с
бутона за намаляване — я намалявате.

4. Задръжте бутона за захранване, за да влезете или излезете от режим на готов-
ност.
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Настройка на
цветната

температура
Настройка на
яркостта

8. Указания за безопасност
1. Не изпускайте продукта, за да предотвратите повреда на осветителя или него-

вите компоненти вследствие на силен удар.

2. Избягвайте да гледате директно в светлината, тъй като това може да увреди
зрението.

3. Не поставяйте продукта в среда, съдържаща запалими или летливи вещества.

4. Не използвайте продукта в дъжд или във влажна среда.

5. Когато не се използва, изключете уреда от източника на захранване.

6. Когато не се използва, съхранявайте продукта на добре проветриво и сухо мяс-
то, далеч от източници на топлина и магнитни полета.

7. Оставете продукта да изстине, преди да го приберете в чанта, за да не повреди
остатъчната топлина светодиодите.
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9. Технически характеристики на продукта

Модел на продукта RP19H
Размери на продукта 480 × 480 × 52mm
Брой светодиоди 512PCS
Входно напрежение DC 15V
Максимална мощност 42W
Максимална осветеност 2540Lx@0.5m; 907Lx@1m
Индекс на цветопредаване CRI 97+
Диапазон на регулиране на
яркостта

0%–100%

Диапазон на регулиране на
цветната температура

3200K–5600K

Налични канали Канали 0–10
Захранване на дистанционното 2 батерии „AAA“
Честотен диапазон 2410MHz
Максимална радиочестотна
мощност

4.07dBm

Дистрибутор
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.bg
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